2.

b. 1o perform the agreed activity personally, at its own risk and liability; provision of Sec. 2434 of the
Civil Code shall not apply;
[provaddét sjednanou ¢innost osobné, na viasmi riziko a odpovédnost; ustanoveni § 2434 obéanského
zdkoniku se nepouzije; ]

c. to perform the agreed activities during the agreed time-frame;
[provddét siednané cinnosti ve sjednané dobé;]

d. to follow the instructions of the Mandator.
[dbat pokynii pFikazce.]

The Mandatory must consult regularly with the Mandator and promptly and in writing notify the
Mandator of any significant problems or changes that could affect the successful performance of the
activity.

[PFikaznik must pravideiné konzultovat s prikazcem a informovat piikazce neprodiené o jakychkoli
zdvaZnych problémech ¢i zméndch, které by mohly mit vliv na vispésné providéni cinnosti.]

I11. Obligations of the Mandator fPovinnosti pFikazce]

1.

The Mandator is obliged: [PFikazce je povinen:]
a. to provide the Mandatory with all information necessary for the performance of the agreed
activity;
[poskymout pfikaznikovi veskeré informace potfebné k provddéni sjednané éinnosti;]
b. to pay the Mandatory the agreed remuneration in compliance with article IV. hereof,
[zaplatit prikaznikovi sjednanou édsthku podle &ldnku IV. této smiouvy.]

IV. Budget fRozpodet]

1.

The Mandatory shall carry out the agreed activities under Article 1. in consideration of the following
total amount obligated under this contract:

a: project coordination =
b.. expert services - frainings =4 ___

-

¢.' expertServices - brochure = b
The total amount under this contractis' .

The contracts with individual persons for project management and honorariums will be proceed
separately.

[Za provedeni sjednané ¢innosti podle odstavee I. ndlezi pikazntkovi odména ve vysi:
d."praojektovd koordinace

’

expermi shiby - predndsSejict tréninky =

Celkova édstka této smlouvy je tak

2 wr

Smlowvy s fyzickymi osobami za projektové Fizeni a honordFe budou uzavieny separdmé.]

The above amount will be transferred to the Mandatory in cash. The provisions of Sec. 2436 and Sec.
2438, paragraph 2 of the Civil Code shall not apply.

[Tato Cdstka bude prikaznikovi vyplacena hotove, Ustanoveni § 2436 a § 2438, odst. 2 obéanského
zdakoniku se nepoufiji.]

The Mandatory is responsible for the taxation of the amount paid according to the current legislature (if
applicable).

{PFikaznik je odpovédny za zdanéni vyplacené édstky podle platnych zdkonii (pokud se na néj tato
povinnost vziahyje). ]

V. Termination of the Mandate [Zdnik smlouvy]

1.

The Mandator is entitled to revoke the mandate with immediate effect. Upon revocation, the mandate
shall terminate on the day after the revocation is delivered to the Mandatory. After the delivery of the
revocation, the Mandatory is obliged to immediately perform all actions that must be performed in order
to prevent a detriment to the Mandator.

[PFikazce je oprdvnén tuto smlouvu zrusit odvoldnim s okamZitou scinnosti. Odvoldnim tato smiowva



zahranicnich véci v rdmci Programu transformacni spoluprdce a Emerging Donors Challenge Fund. ]

This activity will be carried out in the period from 01. 01.2017 to 31. 12, 2017.
[Cinnost bude provedena v obdobi od 01. 012017 do 31.°12. 2017.]

The Mandator undertakes to pay remuneration specified in the article 1V. of this agreement to the
Mandatory.
[Prikazce se zavazuje zaplatit pFikaznikovi odménu v souladu s clankem IV. této smlouvy.]

I1. Obligations of the Mandatory [Povinnosti piikaznika]

1. The Mandatory is obliged: [PFikaznik je povinen:]

a. to pursue the activity, as specified under the article 1. hereof, with due professional diligence and in
accordance with local laws and standards;

[provadét cinnost sjednanou v ¢lanku 1. s odbornou péci a v souladu s mistnim pravem a
zvyklostmi; ]

b. to present the Mandator an evidence of the activities (programs, photos, registration sheets,
evaluation sheets etc.) — scanned copies after each training, paper copies after the project
completion at the latest;

[poskytnout pFikazci zdznamy z aktivit (programy, fotky, registracni listiny, evaluacni ankety apod.)
— skeny po kaZdém tréninku, papirové kopie nejpozdéji po skonceni projektu;]

¢. to perform the agreed activity personally, at its own risk and liability; provision of Sec. 2434 of the
Civil Code shall not apply;

[provddét sjednanou Cinnost osobné, na viastni riziko a odpovédnost; ustanoveni § 2434 obcanského
zdakoniku se nepousije;]

d. to acknowledge the Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic’s support of the project

activities — to use the logo of the Program of Transition Cooperation. In all cases within the
roject when the Mandatory uses its logo, it must uses a logo of Transition in same size as well:

[pFiznat podporu projektovych aktivit Ministerstvem zahranic¢nich véci CR — pouivat logo
Programu transformacni spoluprdce. Vzdy, kdyz pfikaznik pouzije své logo, musi vedle néj a ve
stejné velikosti pouzit i logo Transition.; ]

€. to perform the agreed activities during the agreed time-frame;
[provadét sjednané ¢innosti ve sjednané dobé: ]

f. to follow the instructions of the Mandator.
[dbdt pokynii pitkazce.]

2. The Mandatory must consult regularly with the Mandator and promptly and in writing notify the
Mandator of any significant problems or changes that could affect the successful performance of the
activity.

[Prikaznik musi pravidelné konzultovat s pFikazcem a informovat pFikazce neprodiens o Jjakychkoli
zdvaznych problémech ¢i zméndch, které by mohly mit viiv na uspésné provddéni cinnosti. ¥

I11. Obligations of the Mandator [Povinnosti pFikazce]

1. The Mandator is obliged: /Prikazce je povinen:]
a. to provide the Mandatory with all information necessary for the performance of the agreed
activity;
[poskymout prikaznikovi veskeré informace potfebné k providéni sjednané cinnosti;]
b. to pay the Mandatory the agreed remuneration in compliance with article IV. hereof.
{zaplatit pFikaznikovi sjednanou édstku podle clanku IV, této smlouvy.]

IV. Budget [Rozpoéet]
L. The Mandatory shall carry out the agreed activities under Article I. in consideration of the following
total amount obligated under this contract:
a.. teléphone = 1)
b office supplies and toners, postal costs =
¢. catering =1 1

logistics (transport, hotel, per diems) = -



e. honorariun TR TERNDA S )
f. printing of brochure =
The total amount under this contract is =~

The contracts with individual persons for project management and honorariums will be proceed
separately.

[Za provedeni sjednané cinnosti podle odstavce 1. nalezi prikaznikovi odména ve vysi:

g. telefon = R )
h. kanceldfské potieby a tonery =_ .. ___ .._..)
i. oblerstveni = ) )
}.. logistika (transport, hotel, diety) = o ~v. .
k. honordre = )
L. fiskypFirucky =
Celkova Sastka této smlouvy je tak™ ., ...

Smlouvy s fyzickymi osobami za projektové Fizeni a honordre budou uzavieny separdné.]

2. The above amount will be transferred to the Mandatory in cash. The provisions of Sec. 2436 and Sec.
2438, paragraph 2 of the Civil Code shall not apply.
[Tato Castka bude pFikaznikovi vyplacena hotové, Ustanovent § 2436 a § 2438, odst. 2 obéanského
zdkoniku se nepouZiji.]

3. The Mandatory is required to maintain and submit to the Mandator all expenditure

documentation (copies of invoices, contracts, bills or other financial documents) paid by the
Mandatory showing and evidencing how the budget funds were spent.

[Prikaznik musi uchovavat a predlozit pFikazci veSkerou finanéni dokumentaci doklddajici vihradu
ndkladii pFikaznikem, ukazujici a doklddajici, jak byly rozpodtové polozky utraceny (kopie faktur, smiuv,
uctenek a dalsich dokladiy).]

4. The budget cannot be used for other costs than stipulated in Article IV. 1.
[Rozpocet nemiiZe byt pouZit pro shradu jinych vydajii téch specifikovanych v odstavci IV.1.]

S. The unspent funds must be returned to the Mandatory by December 20, 2017,
[Neutracené zdroje musi byt vrdceny pfikazci do 20. 12. 2017.]

6. The Mandatory is responsible for the taxation of the amount paid according to the current legislature (if
applicable}.
[PFikaznik je odpovédny za zdanéni vyplacené cdstky podle platnych zékoni {(pokud se na néj tato
povinnost vziahuje).]

V. Termination of the Mandate [Zdnik smlouvy]

1. The Mandator is entitled to revoke the mandate with immediate effect. Upon revocation, the mandate
shall terminate on the day after the revocation is delivered to the Mandatory. After the delivery of the
revocation, the Mandatory is obliged to immediately perform all actions that must be performed in order
to prevent a detriment to the Mandator.

[PFikazce je opravnén tuto smlouvu zrusit odvolénim s okamzitou ucinnosti. Odvoldnim tato smlouva
zanikne dnem ndsledujicim po doruceni odvoldni prikaznikovi. Prikaznik je po doruceni odvoldni
povinen jesté ucinit vSe, co nesnese odkladu, aby pfikazce neutrpél ijmu.]

2. The Mandatory may terminate the mandate by a written notice if the Mandator seriously breaches the
obligations arising out of this contract. The notice period is 1 month and begins the day after the notice
is delivered to the Mandator.

[PFikaznik mize tuto smlouvu vypovédét v pripade, e prikazce porusi zavainym zptisobem své
povinnosti z této smlouvy vyplyvajici, Vypovédni Thiita éini 1 mésic a pocing bézet dnem ndsledujicim po
doruceni wWpovédi pFikazei.]

3. Ifthis contract is terminated for any reason, the Mandatory is obliged to return to the Mandator all
budget funds not used in accordance with this contract.

[Pokud dojde z jakéhokoliv divodu ke zruseni této smlouvy, pFikaznik Je povinen vrdtit pFikazci
zbyvajici prostiedky rozpoctu nevyuzité v souladu s touto smlouvou.]



zanikne dnem ndsledujicim po doruceni odvolani prikaznikovi. Prikaznik je po dorucent odvoldni
povinen jesté ucinit vie, co nesnese odkladu, aby pFikazce neutrpél ijmu. |

2. The Mandatory may terminate the mandate by a written notice if the Mandator seriously breaches the
obligations arising out of this contract. The notice period is 1 month and begins the day after the notice
is delivered to the Mandator.

[PFikaznik miiZe tuto smlouvu vypovédét v pripadeé, Ze pFikazce porusi zdvaznym zpiisobem své
povinnosti z této smlouvy vyplyvajici. Vypovédni Ihita ¢ini 1 mésic a pocind béZet dnem ndsledujicim po
doruceni vypovédi prikazci. ]

3. If this contract is terminated for any reason, the Mandatory is obliged to return to the Mandator all
budget funds not used in accordance with this contract.

[Pokud dojde z jakéhokoliv diivodu ke zruseni této smlouvy, pFikaznik je povinen vrdtit pFikazci
zbyvajici prostiedky rozpoctu nevyuZité v souladu s touto smlouvou. |

VL. Final Provisions [Zdvéreind ustanoveni]

1. This mandate and all legal relations arising out of it, including disputes, shall be governed exclusively
by the law of the Czech Republic, especially by the relevant provision of the Civil Code, as amended.
[Tato smlowva a viechny pravni vztahy z ni vyplyvajici véeiné pripadnych spori se Fidi vylucné prdvnim
Fddem Ceské republiky, zejména pFislusnymi ustanovenimi Obcanského zdkoniku v ticinném znéni |

2. In case of any dispute, the parties agree that jurisdiction has been conferred to Czech courts specified by
the Mandator’s residence.
[V pFipadé jakychkoliv sporit se strany dohodly, Ze je dana pravomoc ceskym soudum uréenym podle
sidla pFikazce].

3. This contract is written in English and Czech languages, in case of any discrepancies between the
language versions the English prevails.
[Tato smlouva je uzaviend v anglickém a Ceském jazyce. V pFipadé nesrovnalosti mezi jazykovymi
verzemi je rozhodujici anglickd verze. ]

4. This contract shall be produced in two counterparts and each party shall receive one copy.
[Tato smiouva se vyhotovuje ve dvou stejnopisech, z nichZ po jednom obdrii kazdad ze smluvnich stran.]

5. This contract shall be effective on the day of its signature by both contractual parties.
[Tato smlouva nabyva udinnosti dnem podpisu smluvnimi stranami. |

6. The parties declare that this contract is an expression of their free and true will and that they have read
the contract in full. In witness thereof they attach their signatures.
[Obé strany timto potvrzuji, Ze tato smlouva je vyrazem jejich svobodné a pravé vile a Ze si pfecetly
cely jeji obsah, na ditkaz éehoz k ni pFipojuji své podpisy.]

Infv] - frapuw.
On [dne] 4.4 L0

Mandator [pFikazce] (AMO) Man:

[pFikaznik]

AMO, z.s.
Zitna 608/27 110 00 Praha 1
ICO 85999533 DIC CZ65999533
info@amo.cz



/)

Contract of Mandate [Pfikazni smlouva] %
—,
Concluded on the date stated below in compliance with Section 2430 et seq. of !dm
the Act N. 89/2012 Coll,, the Civil Code, as amended, between pro mezidroshi
[uzavFend niZe uvedeného data podie §2430 a ndsl. zak. ¢. 89/2012 8b., obéansky zdkonik, ve e

w_r Wewr % - a - Affal
znéni pozdéjsich predpisit, mezi] i

Mandator [pFikazcef: | Association for International Affairs
[Asociace pro mezinarodni otazky, z. 5.]
Registered office [sidlo]: | Zitna 608/27, 110 00 Praha 1, CZ
ID no./ VAT ID no. fICQO / DIC]: | 65999533 / CZ65999533
Represented by [zastoupeny]: | Vladka Votavova, Director [Feditelka]

Contact person fkontakini osoba].: | Zdenka Véagnerova, zdenka.vagnerova@amo.cz,
00 420 602 517 968

and fa]

Mandatory [pFlkaznik]: | Gorokhovskyi Oleksandr
Address fadresa]: | Ul. Akhmatovoy 43/382, Kyiv, UA
ID no. féisio OP]: | EP275465
Date of birth. /datum narozeni]: | 28.07.1973

L. Subject of the Mandate fPfedmét smlouvy]
Under this mandate the Mandatory undertakes to perform the following activity for the Mandator:
mcludes
o local transport of expert(s)
. accommodatmn of expert(s)

« - other related ¢osts (office supplies, printing of materials, phone costs, post costs)
(2) arrangement: 240 website contributions by external authors (factcheckers)
(3) printing of methodical brochure

in the framework of the project Strengthening the Public Scrutiny in Ukrainian Regions supported by the
Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic in the framework of the Transition Promotion Program
and the Emerging Donors Challenge Fund.

[Pr‘ikazm’k se zavazuje provést pro pr'ikazce tuto Cinnost:

o - mistni dopravu experti

o ubytovdni expertsi

o diety pro experty

o _obderstvent (prestavky na kdvu)

o ' dalsi souvisejici ndklady.(kanceldFské potreby, tisky materidli, néklady na telefon! posisvié)
(2) zajisténi azverejnéni 240 web. pFlspévkir od externich autori (factcheckerd)
(3) tisk metodické pFirucky




VL Final Provisions [Zdvéreénd ustanoveni]

1.

In fv] -

This mandate and all legal relations arising out of it, including disputes, shall be governed exclusively
by the law of the Czech Republic, especially by the relevant provision of the Civil Code, as amended.
{Tato smlouva a viechny pravni vztahy z ni vyplyvajici véetné pfipadnych sporii se Fidi vylucné pravnim
Fdadem Ceské republiky, zejména pristusnymi ustanovenimi Obéanského zdkoniku v ticinném znéni, ]

In case of any dispute, the parties agree that jurisdiction has been conferred to Czech courts specified by
the Mandator’s residence.

[V pFipadé jakychkoliv sporii se strany dohodly, Ze je ddna pravomoc Ceskym soudiim uréenym podle
sidla pFikazce],

This contract is written in English and Czech languages, in case of any discrepancies between the
language versions the English prevails.

[Tato smlouva je uzaviend v anglickém a Ceském jazyce. V pFipadé nesrovnalosti mezi jazykovymi
verzemi je rozhodujicf anglickd verze.]

This contract shall be produced in two counterparts and each party shall receive one copy.
{Tato smlouva se vyhotovije ve dvou stejnopisech, z nichz po jednom obdrii kazdé ze smluvnich stran.]

This contract shall be effective on the day of its signature by both contractual parties.
[Tato smlouva nabyva ucinnosti dnem podpisu smluvnimi stranami. |

The parties declare that this contract is an expression of their free and true will and that they have read
the contract in full. In witness thereof they attach their signatures.

[Obé strany timto potvrzuji, Ze tato smlouva je vyrazem jejich svobodné a pravé ville a Ze si precetly
cely jeji obsah, na ditkaz Sehoz k ni pripojuji své podpisy.]

e e B T

Mandator [pFikazce] (AMO) Maffdatory [pFikaznik]

AMO, z.s.
Zitna 60827 110 00 Praha 1
1C0 65999533 DIC CZ65909533
info@amo.cz



4

Contract of Mandate [PFikazni smlouval F~ %
>
Concluded on the date stated below in compliance with Section 2430 et seq. of A
the Act N. 89/2012 Coll., the Civil Code, as amended, between pea macinrei
[uzavifend nize uvedeného data podle $§2430 a ndsl. zdk. & 89/2012 8b., obéansky zdkonik, ve e

5 g Gign g g ; o
znéni pozdéjsich pfedpist, mezi] =

Mandator [pFikazcef: | Association for International Affairs
[Asociace pro mezindrodni otdzky, z. s.]
Registered office /sidlo]: | Zitna 608/27, 110 00 Praha 1, CZ
ID no. / VAT ID no. fICO / DIC]: | 65999533 / CZ65999533
Represented by [zastoupeny]: | Vlad'ka Votavova, Director [Feditelka]

Contact person [kontakini osobaj: | Zdenka Vagnerova, zdenka vagnerova@amo.cz,
00 420 602 517 968

and fa]

Mandatory [piikaznik]: | Gorokhovskyi Oleksandr
Address fadresa]: | Ul. Akhmatovoy 43/382, Kyiv, UA
ID no. féislo OP]: | EP275465
Date of birth. fdatum narozeni]: | 28.07.1973

I. Subject of the Mandate [PFedmét smlouvy]

Under this mandate the Mandatory undertakes to perform the following activity for the Mandator:
(1)project coordination (12 months)

(2) expert services - leading 24 training seminars on factchecking and public.control in Ukraine
(3Yexpert services -authorship of methodical brochure

Ministry of Foreign Affairs of the Czech Republic in the framework of the Transition Promotion Program
and the Emerging Donors Challenge Fund.

[Pfikaznik se zavazuje provést pro pFikazce tuto ¢innost:

(3) expertni sluzby - autorstvi metodické pFirucky

v rdmci projektu Posilent vereiné kontroly v ukrajinskyeh regionech podporeného Ministerstvem
zahranicnich véci v ramci Programu transformacni spoluprdce a Emerging Donors Challenge Fund.]

This activity will be carried out in the period from 01.-01, 2017 to 31. 12. 2017.
[Cinnost bude provedena v obdobi od 01. 01. 2017 do 31. 12. 2017 ]

The Mandator undertakes to pay remuneration specified in the article IV. of this agreement to the
Mandatory.
[Pikazce se zavazuje zaplatit pFikaznikovi odménu v souladu s &ldnkem IV. této smlouvy.]

IL. Obligations of the Mandatory [Povinnosti pfikaznikal

1. The Mandatory is obliged: [PFikaznik je povinen:]
a. to pursue the activity, as specified under the article 1. hereof, with due professional diligence and in
accordance with local laws and standards;
[provadét ¢innost sjednanou v cldnku I. s odbornou péci a v souladu s mistnim pravem a
zvyklostmi, ]




